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М Е Ж Г О С У Д А Р С Т В Е Н Н Ы Й  С Т А Н Д А Р Т

ГРУЗЫ ОПАСНЫЕ 

Упаковка

Dangerous goods. Packaging

Дата введения — 2021—02—01

1 Область применения

Настоящий стандарт устанавливает общие требования, предъявляемые к видам, основным пара­
метрам и испытаниям тары, предназначенной для транспортирования опасных грузов (далее — тара 
для опасных грузов) всеми видами транспорта.

Стандарт распространяется на упаковку с опасным грузом массой нетто не более 400 кг и вмести­
мостью не более 450 л.

Требования настоящего стандарта не распространяются на тару для опасных грузов классов 2. 7,
6.2 и сосуды под давлением.

Требования настоящего стандарта должны применяться при разработке нормативной и техниче­
ской документации на тару для конкретных видов опасных грузов и упаковку опасных грузов, а также 
правил транспортирования опасных грузов.

Настоящий стандарт соответствует требованиям рекомендаций ООН по перевозке опасных гру­
зов [1] и международных правил перевозки опасных грузов (2]—(4].

2 Нормативные ссылки

В настоящем стандарте использованы нормативные ссылки на следующие межгосударственные 
стандарты:

ГОСТ 9330 Основные соединения деталей из древесины и древесных материалов. Типы и раз­
меры

ГОСТ 12605 (ИСО 535—91) Бумага и картон. Метод определения поверхностной впитываемости 
воды при одностороннем смачивании (метод Кобба)

ГОСТ 13950 Бочки стальные сварные и закатные с гофрами на корпусе. Технические условия
ГОСТ 18425 Упаковка транспортная наполненная. Метод испытания на удар при свободном 

падении
ГОСТ ISO 2234 Упаковка. Тара транспортная наполненная и единичные грузы. Методы испыта­

ний на штабелирование при статической нагрузке

П р и м е ч а н и е  — При пользовании настоящим стандартом целесообразно проверить действие ссылоч­
ных стандартов и классификаторов на официальном интернет-сайте Межгосударственного совета по стандарти­
зации. метрологии и сертификации (www.easc.by) или по указателям национальных стандартов, издаваемым в 
государствах, указанных в предисловии, или на официальных сайтах соответствующих национальных органов по 
стандартизации. Если на документ дана недатированная ссылка, то следует использовать документ, действующий 
на текущий момент, с учетом всех внесенных в него изменений. Если заменен ссылочный документ, на который 
дана датированная ссылка, то следует использовать указанную версию этого документа. Если после принятия 
настоящего стандарта в ссылочный документ, на который дана датированная ссылка, внесено изменение, затра­
гивающее положение, на которое дана ссылка, то это положение применяется без учета данного изменения. Если 
ссылочный документ отменен без замены, то положение, в котором дана ссылка на него, применяется в части, не 
затрагивающей эту ссылку.

Издание официальное
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3 Термины и определения
В настоящем стандарте применены термины по [1], а также следующие термины с соответствую­

щими определениями:
3.1 аварийная тара (salvage packaging): Специальная тара, в которую помещают поврежденные, 

имеющие дефекты, течь или не соответствующие требованиям упаковки с опасными грузами, или про­
сыпавшиеся. или просочившиеся опасные грузы для перевозки с целью их восстановления или утили­
зации.

3.2 вкладыш (liner): Отдельный цилиндр или мешок (включая затворы отверстий), вложенный в 
тару, но не являющийся ее неотъемлемой частью.

3.3 внутренняя тара (inner packaging): Тара, которая при транспортировании помещается в на­
ружную тару.

3.4 восстановленная тара (reconditioned packaging): Тара, включающая в себя:
а) металлические барабаны, которые:

- очищены до их исходных конструкционных материалов с удалением всего прежнего содер­
жимого, продуктов внутренней и наружной коррозии, внешних покрытий и знаков;

- восстановлены до их первоначальной формы и профиля, причем уторы (если имеются) вы­
прямлены и уплотнены, а все съемные прокладки заменены;

- проверены после очистки, но до окраски, с отбраковкой тары, имеющей видимую точечную 
коррозию, значительное уменьшение толщины материала, усталость металла, поврежден­
ные резьбу или затворы или иные существенные дефекты;

б) пластмассовые барабаны и канистры, которые:
- очищены до их исходных конструкционных материалов с удалением всего прежнего содер­

жимого, внешних покрытий и знаков;
- имеют замену всех съемных прокладок;
- проверены после очистки с отбраковкой тары с такими видимыми повреждениями, как раз­

рывы. перегибы, трещины или поврежденная резьба или затворы, или с иными существен­
ными дефектами.

3.5 комбинированная тара (combination packaging): Тара, состоящая из наружной тары и вло­
женных в нее одной или нескольких единиц внутренней тары.

П р и м е ч а в  и в  —  См. (1] (4.1.1.5).

3.6 компетентный орган (competent authority): Орган или организация, уполномоченные государ­
ством (правительством) в соответствии с национальным законодательством для выполнения требова­
ний международных и национальных положений по перевозке опасных грузов.

3.7 наружная тара (outer packaging): Тара, внешне защищающая составную тару или комбиниро­
ванную тару вместе с адсорбирующими и прокладочными (амортизационными) материалами и компо­
нентами, необходимыми для удержания и защиты внутренних емкостей или внутренней тары.

3.8 номер ООН (UN number): Четырехзначный идентификационный номер опасного груза.

П р и м е ч а н и е  — Номер ООН — в соответствии с [1].

3.9 обеспечение качоства (quality assurance): Программа систематических мер контроля и про­
верок. направленная на обеспечение соблюдения на практике норм безопасности, предписываемых 
международными и национальными регламентирующими документами.

3.10 опасный груз (dangerous goods): Вещество (смесь веществ, раствор), материал, изделие 
или отходы производства или другой деятельности, которые удовлетворяют классификационным по­
казателям. критериям и которые при перевозке, погрузо-разгруэочных работах и хранении вследствие 
присущих им свойств и при наличии определенных факторов могут стать причиной нанесения ущерба 
окружающей среде, материального ущерба, привести к гибели, травме, отравлению, заболеванию лю­
дей и животных.

3.11 пластмасса, используемая повторно (recycled plastics material): Материал, полученный из 
использованной промышленной пластмассовой тары, очищенный и подготовленный для переработки 
в новую тару.

П р и м е ч а н и е  — Дополнительные рекомендации по процедурам, которым надлежит следовать при ис­
пользовании пластмассы из вторичного сырья, см. в [5].
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3.12 тара (packaging): Одна или более емкостей и другие компоненты или материалы, необходи­
мые для выполнения функций удержания опасного груза и функций обеспечения безопасности.

3.13 тара многократного использования (reused packaging): Тара, которая используется для 
повторного наполнения и которая была проверена и признана свободной от дефектов, влияющих на ее 
способность выдерживать испытания эксплуатационных качеств.

П р и м е ч а н и е  — Имеется в виду тара, заполняемая тем же содержимым или содержимым эквивалентной 
совместимости и перевозимая по цепям распределения, контролируемым грузоотправителем.

3.14 тара с несъемным дном (non-removable head packaging): Тара (барабан, канистра), диа­
метр горловины (для наполнения, опорожнения или вентиляции) которой не превышает 70 мм.

3.15 тара со съемным дном (removable head packaging): Тара (барабан, канистра), диаметр гор­
ловины (для наполнения, опорожнения или вентиляции) которой превышает 70 мм или ее дно является 
съемным.

3.16 составная тара (composite packaging): Тара, состоящая из наружной тары и внутренней ем­
кости. которые образуют единое изделие. В собранном виде оно является неделимой единицей, кото­
рую можно наполнять, хранить, перевозить и опорожнять.

3.17 упаковка с опасным грузом (package): Завершенный продукт операции упаковывания, со­
стоящий из тары и содержимого, подготовленных к перевозке.

4 Общие требования

4.1 Опасные грузы, предъявляемые для транспортирования, должны быть надлежащим образом 
упакованы.

4.2 Опасные грузы, наиболее часто заявляемые к транспортированию, классифицированы и 
идентифицированы Комитетом экспертов ООН и внесены в перечень опасных грузов [1) и эквивалент­
ных наполнителей (4].

4.3 Технические характеристики тары, используемой для опасных грузов, приведены в 5.1. Ис­
пользование тары, по своим техническим характеристикам отличающейся от тары, указанной в 5.1, 
допускается компетентным органом при условии, что она соответствует требованиям настоящего стан­
дарта.

5 Тара для опасных грузов

5.1 Виды тары для опасных грузов

Для опасных грузов необходимо применять тару, указанную в таблице 1.

Т а б л и ц а  1

Вид Материал (тип) Категория Коя

1 Барабаны* А  Сталь С несъемным дном 1А1

Со съемным дном 1А2

В Алюминий С несъемным дном 1В1

Со съемным дном 1В2

D Фанера - 1D

G Фибровый картон — 1G

Н Пластмасса С несъемным дном 1Н1

Со съемным дном 1Н2

N Металл, кроме стали и алю- С несъемным дном 1N1
миния

Со съемным дном 1N2

3
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Продолжение таблицы  1

Вид М атериал (тип) Категория Код

2 Зарезервировано

3 Канистры А Сталь С нвсьемным дном ЗА1

Со съемным дном ЗА2

В Алюминий С нвсьемным дном ЗВ1

Со съемным дном ЗВ2

Н Пластмасса С нвсьемным дном ЗН1

Со съемным дном ЗН2

4 Ящики А Сталь — 4А

В Алюминий — 4В

С Естественная древесина Обычные 4С1

С плотно пригнанными стенками 4С2

D Фанера — 40

F Древесный материал — 4F

G Фибровый картон — 4G

Н Пластмасса Пенопластовые 4Н1

Из твердой пластмассы 4Н2

N Металл, кролю стали и алю­
миния

— 4N

5 Мешки Н Полимерная ткань Без вкладыша или покрытия 5Н1

Плотные 5Н2

Влагонепроницаемые 5НЗ

Н Полимерная пленка — 5Н4

L Текстиль Без вкладыша или покрытия 5L1

Плотные 5L2

Влагонепроницаемые 5L3

М Бумага Многослойные 5М1

Многослойные влагонепроницаемые 5М2

6 Составная Н Пластмассовая емкость С наружным стальным барабаном 6НА1
тара

С наружной стальной обрешеткой или ящиком 6НА2

С наружным алюминиевым барабаном 6НВ1

С наружной алюминиевой обрешеткой или 
ящиком

6НВ2

С наружным ящиком из древесины 6НС

С наружным барабаном из фанеры 6HD1

С наружным ящиком из фанеры 6HD2

С наружным барабаном из фибрового картона 6HG1

4
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Окончание таблицы  1

Вид М атериал (тип) Категория Коя

С наружным ящиком из фибрового картона 6HG2

С наружным пластмассовым барабаном 6НН1

С наружным ящиком из твердой пластмассы 6НН2

Р Емкость из стекла, фарфора 
или керамики

С наружным стальным барабаном 6РА1

С наружной стальной обрешеткой или ящиком 6РА2

С наружным алюминиевым барабаном 6РВ1

С наружной алюминиевой обрешеткой или 
ящиком

6РВ2

С наружным ящиком из древесины 6РС

С наружным барабаном из фанеры 6PD1

С наружной плетеной корзиной 6PD2

С наружным барабаном из фибрового картона 6PG1

С наружным ящиком из фибрового картона 6PG2

С наружной тарой из пенопласта 6РН1

С наружной тарой из твердой пластмассы 6РН2

* В Российской Федерации используют бочки по ГОСТ 13950-91.

5.2 Общие требования к таре для опасных грузов

5.2.1 Допустимое количество конкретного опасного груза в таре или масса брутто должны соот­
ветствовать правилам перевозки опасных грузов, действующим на каждом виде транспорта.

5.2.2 Устройства для сброса внутреннего давления допускается устанавливать при условии, что 
количество выделяющихся паров или газов неопасно. Тара с устройствами для сброса внутреннего 
давления к перевозке воздушным транспортом не допускается.

5.2.3 Герметичная тара, включая укупорочные средства, предназначенная для перевозки жидких 
опасных грузов воздушным транспортом, должна выдерживать без утечки снижение наружного давле­
ния до 68 кПа.

5.2.4 Тару для опасных жидкостей применяют при соблюдении одного из следующих условий:
2р  й -Р

р ь 3 й' (1)

Р50 <1(Ри 4-100); (2)

Р55 <£{Рк +100). 
3 (3)

где Рр — рабочее давление в таре при температуре 55 еС. кПа (т. е. суммарное давление паров 
жидкости, воздуха и других неконденсирующихся газов в таре с учетом коэффициента на­
полнения. приведенного в 5.2.5, минус 100 кПа);

Ри — испытательное гидравлическое давление. кПа; 
рб° рб5 _  давление насыщенных паров жидкости. кПа, при температуре 50 °С и 55 °С соответственно.

5
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5.2.5 Если не предусмотрено каких-либо специальных требований, жидкости не должны запол­
нять тару полностью при температуре 55 °С. Объем жидкости при наливе VM, дм3, вычисляют по фор­
муле

V* = К .Л ,  (4)
где V\ — полная вместимость тары, дм3;

Кп — коэффициент наполнения тары, вычисляемый по формуле 5

1 + а(50 -  /и) (5)

где fH — температура жидкости при наливе, °С;
z — значение степени заполнения тары, выбираемое в зависимости от температурного коэффици­

ента объемного расширения, приведено в таблице 2; 
а — температурный коэффициент объемного расширения.

Т а б л и ц а  2

а До 0,0010 включ. Се. 0.0010 до 0,0014 Св. 0.0014

Z 0.985 0,980 0.975

5.2.6 Материалы, из которых изготовлена тара, упаковка и укупорочные средства, должны быть 
инертными по отношению к упаковываемому продукту или иметь инертное покрытие или прокладку 
(вкладыш).

6 Группы упаковки для опасных грузов
Опасные вещества, за исключением веществ классов 1, 5.2, а также самореактивных веществ 

класса 4.1. должны быть надлежащим образом упакованы. В зависимости от представляемой степени 
опасности существуют три группы упаковки;

- группа упаковки I — вещества с высокой степенью опасности;
- группа упаковки II — вещества со средней степенью опасности;
- группа упаковки III — вещества с низкой степенью опасности.
Группа упаковки, к которой относится вещество, указана в Перечне опасных грузов в 3.2 [1].

7 Требования к изготовлению тары для опасных грузов

7.1 Общие требования

Тару следует изготавливать и восстанавливать в соответствии с программой обеспечения каче­
ства. одобренной компетентным органом. Тара для опасных грузов должна соответствовать требовани­
ям настоящего стандарта.

7.2 Стальные барабаны

Типы стальных барабанов;
1А1 — с несъемным дном,
1А2 — со съемным дном.
7.2.1 Корпус и донья должны быть изготовлены из листовой стали «подходящего» типа с учетом 

полной вместимости барабана и целей их использования.
П р и м е ч а н и е  —  Определение «подходящего» типа стали для барабанов из углеродистой стали — см. [6] 

и [7J, для барабанов из углеродистой стали вместимостью менее 100 л — см. также а [8]—[10].

7.2.2 Швы корпусов барабанов, предназначенных для содержания более 40 л жидкости, должны 
быть сварными. Швы корпусов барабанов, предназначенных для содержания твердых веществ или не 
более 40 л жидкостей, должны быть механически завальцованы и сварены.

7.2.3 Уторы (соединение корпуса с доньями) должны выполняться закатным или сварным швом. 
Допускается применять отдельные подкрепляющие обручи.
6
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7.2.4 Корпус барабана вместимостью более 60 л должен иметь, по меньшей мере, две гофры или 
два зига катания, составляющих одно целое с ним, или не менее двух отдельных обручей катания. Если 
используют отдельные обручи катания, они должны быть плотно подогнаны к корпусу и закреплоны во 
избежание смещения. Приваривать обручи катания точечной сваркой не допускается.

7.2.5 Диаметр горловины для заполнения, опорожнения и вентилирования в корпусах или доньях 
барабанов с несъемным дном (1А1) должен быть не более 70 мм. Барабаны с более широкой горлови­
ной считаются барабанами со съемным дном (1А2). Затворы горловин в корпусах и доньях барабанов 
должны иметь такую конструкцию и использоваться таким образом, чтобы они оставались надежно за­
крытыми и герметичными в условиях перевозки. Фланцы затворов могут быть соединены механически 
или сварены по месту. Затворы должны быть снабжены прокладками или иными уплотняющими эле­
ментами. за исключением случаев, когда они являются герметичными по конструкции.

7.2.6 Затворы барабанов со съемным дном должны иметь такую конструкцию и использоваться 
таким образом, чтобы в условиях перевозки они оставались надежно закрытыми, а барабаны были 
герметичными. Все съемные донья должны быть снабжены прокладками или иными уплотняющими 
элементами.

7.2.7 Если материалы, используемые для изготовления корпуса, доньев, затворов и арматуры 
тары несовместимы с подлежащим перевозке веществом, то на них должны быть нанесены соответ­
ствующие внутренние защитные покрытия или проведена обработка внутренней поверхности тары. 
Данные покрытия или обработка должны сохранять свои защитные свойства в условиях перевозки.

7.3 Алюминиевые барабаны

Типы алюминиевых барабанов:
1В1 — с несъемным дном;
1В2 — со съемным дном.
7.3.1 Корпус и донья должны быть изготовлены из алюминия чистотой не менее 99 % или из спла­

ва на основе алюминия.
7.3.2 Все швы должны быть сварными.
Швы уторов, если имеются, должны быть укреплены с помощью подкрепляющих колец.
7.3.3 Корпус барабана вместимостью более 60 л должен иметь не менее двух гофр или двух 

зигов катания, составляющих одно целое с ним, или не менее двух отдельных обручей катания. Если 
используют отдельные обручи катания, то они должны быть плотно подогнаны к корпусу и закреплены 
во избежание смещения. Приваривать обручи катания точечной сваркой не допускается.

7.3.4 Диаметр горловины для заполнения, опорожнения и вентилирования в корпусах или до­
ньях барабанов с несъемным дном (1В1) не должен превышать 70 мм. Барабаны с более широкими 
горловинами считаются барабанами со съемным дном (1В2). Затворы горловин в корпусах и доньях 
барабанов должны иметь такую конструкцию и использоваться таким образом, чтобы они оставались 
надежно закрытыми и герметичными в условиях перевозки. Фланцы затворов должны быть приварены 
по месту так. чтобы обеспечивалась герметичность швов. Затворы должны быть снабжены прокладка­
ми или иными уплотняющими элементами, за исключением случаев, когда они являются герметичными 
по конструкции.

7.3.5 Затворы барабанов со съемным дном (1В2) должны иметь такую конструкцию и использо­
ваться таким образом, чтобы в условиях перевозки они оставались надежно закрытыми, а барабаны 
были герметичными. Все съемные донья должны быть снабжены прокладками или иными уплотняю­
щими элементами.

7.4 Металлические барабаны, кромо стальных или алюминиевых

Типы металлических барабанов, кроме стальных или алюминиевых:
1N1 — с несъемным дном;
1 N2 — со съемным дном.
7.4.1 Корпус и донья должны быть изготовлены из металла или металлического сплава, кроме 

стали или алюминия.
7.4.2 Швы уторов, если имеются, должны быть усилены с помощью подкрепляющих колец.
Все швы. если они имеются, должны быть соединены (заварены, запаяны и т. п.) в соответствии с 

технологиями, используемыми для данного металла или металлического сплава.
7
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7.4.3 Корпус барабана вместимостью более 60 л должен иметь, по меньшей мере, две гофры или 
два зига катания, составляющих одно целое с ним. или не менее двух отдельных обручей катания. Если 
используют обручи катания, то они должны быть плотно подогнаны к корпусу и закреплены во избежа­
ние смещения. Приваривать обручи катания точечной сваркой не допускается.

7.4.4 Диаметр горловины для заполнения, опорожнения и вентилирования в корпусах или доньях 
барабанов с несъемным дном (1 N1) не должен превышать 70 мм. Барабаны с более широкой горлови­
ной считаются барабанами со съемным дном (1N2). Затворы горловин в корпусах и доньях барабанов 
должны иметь такую конструкцию и использоваться таким образом, чтобы они оставались надежно 
закрытыми и герметичными в условиях перевозки. Фланцы затворов должны быть соединены по месту 
(приварены, припаяны и т. п.) в соответствии с технологиями, используемыми для данного металла или 
металлического сплава. При этом шов соединения должен быть герметичен. Затворы должны быть 
снабжены прокладками или другими уплотняющими элементами, за исключением случаев, когда за­
творы являются герметичными по конструкции.

7.4.5 Затворы барабанов со съемным дном (1N2) должны иметь такую конструкцию и использо­
ваться таким образом, чтобы в условиях перевозки они оставались надежно закрытыми, а барабаны 
были герметичными. Все съемные донья должны быть снабжены прокладками или другими уплотняю­
щими элементами.

7.5 Стальные или алюминиевые канистры

Типы стальных или алюминиевых канистр:
ЗА1 — стальные, с несъемным дном;
ЗА2 — стальные, со съемным дном;
ЗВ1 — алюминиевые, с несъемным дном;
ЗВ2 — алюминиевые, со съемным дном.
7.5.1 Корпус и донья должны быть изготовлены из стального листа, из алюминия чистотой не ме­

нее 99 % или из сплава на основе алюминия.
7.5.2 Уторы стальных канистр должны быть механически вальцованными или сварными. Швы 

корпуса стальных канистр вместимостью более 40 л жидкости, должны быть сварными. Швы корпуса 
стальных канистр вместимостью 40 л или менее должны быть механически вальцованными или свар­
ными. Все швы алюминиевых канистр должны быть сварными. Швы уторов, если имеются, должны 
быть усилены с помощью отдельных подкрепляющих колец.

7.5.3 Диаметр горловины канистр с несъемным дном (ЗА1 и ЗВ1) должен быть не более 70 мм. 
Канистры с более широкими горловинами считаются канистрами со съемным дном (ЗА2 и ЗВ2). Затво­
ры горловин в канистрах должны иметь такую конструкцию, чтобы они оставались надежно закрытыми 
и герметичными в условиях перевозки. Затворы должны быть снабжены прокладками или иными уплот­
няющими элементами, за исключением случаев, когда они являются герметичными по конструкции.

7.5.4 Если материалы, используемые для изготовления корпуса, доньев, затворов и арматуры 
тары, не совместимы с подлежащим перевозке веществом, то на них должны быть нанесены соот­
ветствующие внутренние защитные покрытия тары или проведена обработка внутренней поверхности 
тары. Такие покрытия или обработка должны сохранять свои защитные свойства в условиях перевозки.

7.5.5 Максимальная вместимость канистры — 60 л. Максимальная масса нетто канистры — 120 кг.

7.6 Барабаны из фанеры

7.6.1 Лесоматериал, используемый для изготовления фанеры для барабанов (1D). должен быть 
надлежащим образом выдержан, высушен и не иметь дефектов, оказывающих влияние на эксплуа­
тационные характеристики барабана. Если для изготовления доньев используется не фанера, а иной 
материал, то он должен обладать техническими характеристиками, не уступающими характеристикам 
фанеры.

7.6.2 Для изготовления корпуса барабана необходимо использовать влагостойкую фанеру, по 
меньшей мере, двухслойную, а для доньев — трехслойную. Все слои должны быть прочно склеены в 
перекрестном направлении волокон водостойким клеем.

7.6.3 Для предотвращения высыпания содержимого донья должны быть выложены крафт-бумагой 
или иным равноценным материалом, который должен быть надежно закреплен на них и иметь напуск 
по всей их окружности.

7.6.4 Максимальная вместимость барабана — 250 л. Максимальная масса нетто барабана — 
400 кг.
8
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7.7 Барабаны из фибрового картона

7.7.1 Корпус фибрового барабана (1G) — это конструкция, сформированная из многослойной 
плотной бумаги или фибрового негофрированного картона с плотно склеенными или сформованными 
воедино слоями. Он может включать один или более защитных слоев битума, вощеной крафт-бумаги, 
металлической фольги, пластмассового материала и т. п.

7.7.2 Донья должны быть изготовлены из естественной древесины, картона, металла, фанеры, 
пластмассы или иного подходящего материала и могут включать один или несколько защитных слоев 
битума, вощеной крафт-бумаги. металлической фольги, пластмассового материала и т. д.

7.7.3 Корпус, донья барабана и их соединения должны иметь конструкцию, соответствующую 
полной вместимости и целям использования барабана.

7.7.4 В собранном виде барабан должен быть настолько влагоустойчивым, чтобы не расслаи­
ваться в условиях перевозки.

7.8 Барабаны и канистры из пластмассы

Типы барабанов и канистр из пластмассы:
1Н1 — барабаны с несъемным дном;
1Н2 — барабаны со съемным дном;
ЗН1 — канистры с несъемным дном;
ЗН2 — канистры со съемным дном.
7.8.1 Барабаны и канистры должны быть изготовлены из пластмассового материала и иметь 

прочность в соответствии с их полной вместимостью и целями использования. За исключением пласт­
массы, используемой повторно (см. в 3.7), никакие бывшие в употреблении материалы, кроме обрезков 
или крошки, полученных в процессе изготовления пластмассы, применяться не должны. Барабаны и 
канистры должны обладать стойкостью к старению и не должны ухудшать своих характеристик под воз­
действием содержащегося в них вещества или ультрафиолетового излучения.

7.8.2 Защита тары от ультрафиолетового излучения должна быть обеспечена путем добавок в 
виде сажи или иных пигментов, или ингибиторов в пластмассовый материал. Данные добавки должны 
быть совместимы с содержимым и сохранять эффективность в течение всего срока службы барабана 
или канистры. При добавлении сажи, пигментов или ингибиторов, не использовавшихся при изготовле­
нии испытуемого типа конструкции, новые испытания допускается не проводить, если содержание сажи 
не превышает 2 % по массе, содержание пигмента — 3 % по массе. Содержание ингибиторов ультра­
фиолетового излучения не ограничено.

7.8.3 Использование других добавок в составе пластмассового материала возможно при условии, 
что они не оказывают негативного влияния на химические и физические свойства материала барабанов 
и канистр. В этом случае испытание допускается не проводить.

7.8.4 Толщина стенок в любой точке барабана или канистры должна соответствовать их полной 
вместимости и целям использования, учитывая напряжения, которые могут возникнуть в любом месте 
барабана или канистры.

7.8.5 Диаметр горловины для заполнения, опорожнения и вентилирования в корпусах или доньях 
барабанов (1Н1) и канистр (ЗН1) с несъемным дном не должен превышать 70 мм в диаметре. Бара­
баны и канистры с более широкими горловинами считаются барабанами и канистрами со съемным 
дном (1Н2 и ЗН2). Затворы горловин в корпусах или доньях барабанов и канистр должны иметь такую 
конструкцию и использоваться таким образом, чтобы они оставались надежно закрытыми и герметич­
ными в условиях перевозки. Затворы должны быть снабжены прокладками или иными уплотняющими 
элементами, за исключением случаев, когда они являются герметичными по конструкции.

7.8.6 Затворы барабанов (1Н2) и канистр (ЗН2) со съемным дном должны иметь такую конструк­
цию и использоваться таким образом, чтобы они оставались надежно закрытыми и герметичными в 
условиях перевозки. Все съемные донья должны быть снабжены прокладками, за исключением случа­
ев. когда обеспечена герметичность барабана или канистры при установке съемного дна барабана или 
канистры.

7.9 Ящики из естественной древесины

Типы ящиков из естественной древесины;
4С1 — обычные;
4С2 — с плотно пригнанными стенками.
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7.9.1 Древесина, используемая для изготовления ящиков, должна быть надлежащим образом 
выдержана, высушена и не иметь дефектов, способных существенно снизить прочность любой части 
ящика. Прочность используемого материала и метод изготовления должны соответствовать вместимо­
сти и целям использования ящика. Донья могут изготавливаться из такого влагоустойчивого древесного 
материала, как твердый картон, древесно-стружечная плита или из другого материала, не уступающего 
по влагоустойчивости.

7.9.2 Крепления должны быть стойкими к вибрации, имеющей место в условиях перевозки. По 
мере возможности следует избегать забивания гвоздей в торцевое волокно. Соединения, которые могут 
испытывать значительные нагрузки, необходимо выполнять с помощью гвоздей с загнутыми концами, 
гвоздей-скоб либо равноценных креплений.

7.9.3 Каждый из элементов ящика (4С2) должен быть изготовлен из цельной доски или щитов, со­
бранных при помощи кромочных соединений типов К-1—К-6 по ГОСТ 9330 на клею, или с применением 
рифлоных металлических накладок (скрепок).

7.10 Ящики из фанеры

Фанера, используемая для изготовления ящиков (4D). должна быть, по меньшей мере, трехслой­
ной, изготовлена из выдержанного надлежащим образом лущеного, строганого или пиленого шпона. 
Она дожна быть высушена и не иметь дефектов, способных существенно снизить прочность ящика. 
Для соединения слоев должен использоваться водостойкий клей. Если при изготовлении ящиков ис­
пользуется иной, помимо фанеры, материал, то ом должен обладать техническими характеристиками, 
не уступающими характеристикам фанеры. Ящики должны быть плотно сбиты гвоздями или скреплены 
на угловых стойках.

7.11 Ящики из древесных материалов

7.11.1 Стенки ящиков (4F) должны быть изготовлены из таких влагонепроницаемых древесных 
материалов, как твердый картон, древесно-стружечная плита. Прочность используемого материала и 
способ изготовления должны соответствовать полной вместимости и целям использования ящиков.

7.11.2 Другие части ящиков могут быть изготовлены из иного материала, по своим техническим 
характеристикам не уступающего древесному материалу.

7.11.3 Ящики должны быть собраны любым из способов, приведенных в ГОСТ 9330.

7.12 Ящики из фибрового картона

7.12.1 Для изготовления ящиков из фибрового картона (4G) должен использоваться прочный 
гладкий или двусторонний гофрированный (одно- или многослойный) фибровый картон, соответству­
ющий полной вместимости и целям использования ящиков. Влагонелроницаемость наружной поверх­
ности ящика из фибрового картона должна быть такой, чтобы при испытании на поверхностную впиты- 
ваемость по ГОСТ 12605 в течение 30 мин масса поглощенной воды не превышала 155 г/м2. Фибровый 
картон должен обладать надлежащими свойствами при изгибе. Он должен быть разрезан и отфальцо- 
ван без задиров и иметь соответствующие прорези, чтобы при сборке избежать трещин, поверхностных 
разрывов и нежелательного изгиба. Волнистый слой гофрированного фибрового картона должен быть 
прочно склеен с плоскими слоями.

7.12.2 Торцевые стенки ящиков могут иметь деревянную рамку или изготавливаться полностью 
из древесины или другого, не уступающего по техническим характеристикам, материала. Для усиления 
допускается использовать планки из древесины или иного материала, если данный материал обладает 
техническими характеристиками, не уступающими характеристикам древесины.

7.12.3 Соединение частей ящика должно быть выполнено с помощью клейкой ленты, путем скле­
ивания внахлест или соединения внахлест со скреплением металлическими скобами. Соединения 
внахлест должны иметь надлежащий напуск.

7.12.4 Если ящик закрывается путем склейки или с помощью клейкой ленты, то обеспечивающие 
адгезию материалы должны быть влагонепроницаемыми.

7.12.5 Конструкция и размер ящиков должны соответствовать форме и объему их содержимого.

7.13 Ящики из пластмассы

Типы ящиков из пластмассы:
4Н1 — пенопластовые;
4Н2 — из твердой пластмассы.
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7.13.1 Ящик должен обладать устойчивостью к старению, воздействию содержащегося в нем ве­
щества и ультрафиолетовому излучению.

7.13.2 Ящик из пенопласта должен состоять из двух частей, изготовленных из формованного пе­
нопластового материала: нижней части, имеющей полости для внутренней тары, и верхней ответной 
части, закрывающей нижнюю часть. Верхняя и нижняя части ящика должны иметь конструкцию, обе­
спечивающую плотное прилегание внутренней тары. Крышка внутренней тары не должна соприкасать­
ся с внутренней поверхностью верхней части этого ящика.

7.13.3 При транспортировании ящик из пенопласта должен быть закрыт самоклеящейся лентой, 
имеющей достаточную прочность на разрыв, чтобы предотвратить открывание ящика. Самоклеящаяся 
лента должна быть влагонепроницаемой, а ее клеящее вещество должно быть совместимо с пено­
пластовым материалом ящика. Допускается применять другие средства закрывания, обеспечивающие 
сохранность ящика.

7.13.4 В случае необходимости защита ящиков из твердой пластмассы от ультрафиолетового из­
лучения должна быть обеспечена путем добавки в виде сажи или иных пигментов, или ингибиторов в 
пластмассовый материал. Данные добавки должны быть совместимыми с содержимым и сохранять 
свою эффективность в течение всего срока службы ящика. При добавлении сажи, пигментов или инги­
биторов. не использовавшихся при изготовлении испытуемого типа конструкции, испытание допускает­
ся не проводить, если содержание сажи не превышает 2 % по массе, содержание пигмента — 3 % по 
массе. Содержание ингибиторов ультрафиолетового излучения не ограничено.

7.13.5 Использование других добавок возможно при условии, что они не окажут негативного вли­
яния на химические и физические свойства материала ящика. В этом случав испытание допускается 
не проводить.

7.13.6 Ящики из твердой пластмассы должны снабжаться закрывающими приспособлениями, 
изготовленными из прочного материала, способными предотвратить непреднамеренное открывание 
ящика.

7.14 Ящики из стали, алюминия и иных металлов

Типы ящиков из стали, алюминия и иных металлов:
4А — стальные;
4В — алюминиевые;
4N — изготовленные из металла, кроме стали и алюминия.
7.14.1 Ящики должны быть изготовлены из стали, алюминия или другого металла.
7.14.2 Ящики должны быть выложены изнутри прокладками из картона или войлока или. если 

необходимо, иметь внутренний вкладыш или внутреннее покрытие. Если применяется двойной валь­
цованный металлический внутренний вкладыш, то должны быть приняты меры по предотвращению 
попадания веществ, особенно взрывчатых, в полости швов.

7.14.3 Затворы должны иметь такую конструкцию, чтобы оставаться надежно закрытыми в усло­
виях перевозки.

7.15 Мешки из текстиля

Типы мешков из текстиля:
5L1 — без вкладыша или покрытия;
5L2 — плотные;
5L3 — влагонепроницаемые.
7.15.1 Мешки плотные (5L2) должны быть непроницаемыми при просыпании, например, путем:
а) покрытия внутренней поверхности мошка бумаги при помощи влагостойкого клеящего состава, 

например битума;
б) покрытия поверхности мешка полимерной пленкой:
в) применения одного или нескольких вкладышей из бумаги или полимерного материала.
7.15.2 В мешках влагонепроницаемых (5L3) герметичность должна обеспечиваться путем исполь­

зования. например.
а) отдельных вкладышей из влагонепроницаемой бумаги (например, из вощеной крафт-бумаги. 

просмоленной бумаги или крафт-бумаги с пластиковым покрытием):
б) полимерной пленки, наклеенной на внутреннюю поверхность мешка;
в) одного или нескольких вкладышей из полимерного материала.
7.15.3 Максимальная масса нетто для мешков типов (5L2) и (5L3) — 50 кг.
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7.16 Мошки из полимерной ткани

Типы мешков из полимерной ткани:
5Н1 — без вкладыша или покрытия;
5Н2 — плотные:
5НЗ — влагонепроницаемые.
7.16.1 Мешки должны быть изготовлены из тянутой ленты или моноволокон полимерного мате­

риала.
7.16.2 При использовании полотняной ткани мешки должны быть изготовлены путем сшивания 

или иным способом, обеспечивающим соединение дна и одной из боковых сторон. Если используется 
рукавная ткань, то дно мешка должно быть прошитым, плетеным или выполненным другим способом, 
обеспечивающим необходимую прочность.

7.16.3 Мешки плотные (5Н2) должны быть непроницаемыми при просыпании груза, например, 
путем:

а) наклеивания на внутреннюю поверхность мешка бумаги или полимерной пленки;
б) применения одного или нескольких вкладышей из бумаги или полимерного материала.
7.16.4 В мешках влагонепроницаемых (5НЗ) герметичность должна обеспечиваться путем ис­

пользования. например:
а) раздельных внутренних вкладышей из влагонепроницаемой бумаги (например, из воще­

ной крафт-бумаги. просмоленной двойным слоем крафт-бумаги или крафт-бумаги с полимерным 
покрытием);

б) полимерной пленки, наклеенной на внутреннюю или наружную поверхности мешка;
в) одного или нескольких вкладышей из полимерного материала.
7.16.5 Максимальная масса нетто для мешков типов (5Н1. 5Н2. 5НЗ) — 50 кг.

7.17 Мошки из полимерной пленки

7.17.1 Мешки типа (5Н4) должны быть изготовлены из полимерного материала. Соединения и 
средства закрывания должны выдерживать давление и ударные нагрузки, которые могут возникать в 
условиях перевозки.

7.17.2 Максимальная масса нетто для мешков типа (5Н4) — 50 кг.

7.18 Бумажные мошки

Типы бумажных мешков:
5М1 — многослойные;
5М2 — многослойные влагонепроницаемые.
7.18.1 Многослойные мешки (5М1) должны быть изготовлены, по меньшей мере, из трех слоев 

крафт-бумаги. при этом средний слой может быть из сетчатого материала с адгезионным составом, 
склеивающим его с внешним слоем. Места соединений и закрытий должны быть плотными.

7.18.2 В мешках типа (5М2), состоящих из четырех или более слоев, следует обеспечивать гер­
метичность путем использования влагонепроницаемого материала для одного из двух наружных сло­
ев или влагонепроницаемой преграды из защитного материала между двумя наружными слоями. Для 
трехслойного мешка следует обеспечивать герметичность путем использования влагонепроницаемого 
материала для внешнего слоя. Если имеется опасность реакции упакованного в мешки вещества с 
влагой или если оно упаковывается во влажном состоянии, то мешок с внутренней стороны должен 
быть защищен влагонепроницаемым слоем или слоем из такого материала, как просмоленная двой­
ным слоем крафт-бумага. крафт-бумага с полимерным покрытием, полимерная пленка, приклеенная на 
внутреннюю поверхность мешка, или одним или несколькими вкладышами из полимерного материала. 
Места соединений и закрытий должны быть влагонепроницаемыми.

7.18.3 Максимальная масса нетто для мешков типа (5М2) — 50 кг.

7.19 Составная тара из пластмассового материала

Типы составной тары из пластмассового материала:
6НА1 — пластмассовая емкость с наружным стальным барабаном;
6НА2 — пластмассовая емкость с наружной стальной обрешеткой или ящиком;
6НВ1 — пластмассовая емкость с наружным алюминиевым барабаном;
6НВ2 — пластмассовая емкость с наружной алюминиевой обрешеткой или ящиком;
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6НС — пластмассовая емкость с наружным ящиком из древесины;
6HD1 — пластмассовая емкость с наружным барабаном из фанеры,
6HD2 — пластмассовая емкость с наружным ящиком из фанеры;
6HG1 — пластмассовая емкость с наружным барабаном из фибрового картона:
6HG2 — пластмассовая емкость с наружным ящиком из фибрового картона;
6НН1 — пластмассовая емкость с наружным пластмассовым барабаном:
6НН2 — пластмассовая емкость с наружным ящиком из твердой пластмассы.
7.19.1 Конструкции внутренних пластмассовых емкостей составной тары должны соответствовать 

требованиям 7.8.1 и 7.8.3—7.8.6.
Внутренняя пластмассовая емкость должна плотно прилегать к наружной таре, которая не долж­

на иметь каких-либо выступов, способных вызвать повреждение емкости.
7.19.2 Требования к конструкции наружной тары, как элемента составной тары из пластмассового 

материала:
- пластмассовая емкость с наружным стальным или алюминиевым барабаном (6НА1 или 6НВ1): 

конструкция наружной тары должна соответствовать требованиям 7.2 или 7.3;
- пластмассовая емкость с наружной стальной или алюминиевой обрешеткой или ящиком (6НА2 

или 6НВ2): конструкция наружной тары должна соответствовать требованиям 7.14;
- пластмассовая емкость с наружным ящиком из древесины (6НС): конструкция наружной тары 

должна соответствовать требованиям 7.9;
- пластмассовая емкость с наружным барабаном из фанеры (6HD1): конструкция наружной тары 

должна соответствовать требованиям 7.6;
- пластмассовая емкость с наружным ящиком из фанеры (6HD2): конструкция наружной тары 

должна соответствовать требованиям 7.10;
- пластмассовая емкость с наружным барабаном из фибрового картона (6HG1): конструкция на­

ружной тары должна соответствовать требованиям 7.7;
- пластмассовая емкость с наружным ящиком из фибрового картона (6HG2): конструкция наруж­

ной тары должна соответствовать требованиям 7.12;
- пластмассовая емкость с наружным пластмассовым барабаном (6НН1): конструкция наружной 

тары должна соответствовать требованиям 7.8;
- пластмассовая емкость с наружным ящиком из твердой пластмассы (включая рифленый пласт­

массовый материал) (6НН2): конструкция наружной тары должна соответствовать требованиям 7.13.1, 
7.13.2. 7.13.4—7.13.6.

7.19.3 Максимальная вместимость внутренних емкостей:
- для пластмассовых емкостей типов 6НА1. 6НВ2. 6HD1, 6HG1, 6НН1 — 250 л;
- для пластмассовых емкостей типов 6НА2. 6НВ2. 6НС, 6HD2. 6HG2, 6НН2 — 60 л.
7.19.4 Максимальная масса нетто:
- для пластмассовых емкостей типов 6НА1, 6НВ2. 6HD1. 6HG1, 6НН1 — 400 кг;
- для пластмассовых емкостей типов 6НА2. 6НВ2. 6НС. 6HD2, 6HG2, 6НН2 — 75 кг.

7.20 Составная тара из стокла, фарфора или керамики

Типы составной тары из стекла, фарфора или керамики:
6РА1 — емкость с наружным стальным барабаном:
6РА2 — емкость с наружной стальной обрешеткой или ящиком:
6РВ1 — емкость с наружным алюминиевым барабаном;
6РВ2 — емкость с наружной алюминиевой обрешеткой или ящиком;
6РС — емкость с наружным ящиком из древесины:
6PD1 — емкость с наружным барабаном из фанеры;
6PD2 — емкость с наружной плетеной корзиной;
6PG1 — емкость с наружным барабаном из фибрового картона;
6PG2 — емкость с наружным ящиком из фибрового картона;
6РН1 — емкость с наружной тарой из пенопласта;
6РН2 — емкость с наружной тарой из твердой пластмассы.
7.20.1 Требования к конструкции внутренних емкостей составной тары из стекла, фарфора или 

керамики:
- емкости должны иметь надлежащую форму (цилиндрическую или грушевидную) и изготавли­

ваться из материала без дефектов, способных снизить их прочность. Стенки должны иметь достаточ­
ную толщину в любой их точке:
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- в качестве затворов для емкостей необходимо использовать пластмассовые крышки на резьбе, 
притертые стеклянные пробки или другие надежные запорные устройства. Любая часть затвора, кото­
рая может входить в контакт с веществом, содержащимся в емкости, должна быть стойкой к данному 
веществу. Должны быть приняты меры к обеспечению герметичности затворов и предотвращению их 
ослабления во время перевозки. При необходимости устанавливают затворы, оборудованные устрой­
ствами вентилирования. Если внутри грузовой единицы может повыситься давление вследствие вы­
деления газов ее содержимым (в результате повышения температуры или по иным причинам), то до­
пускается оснащение тары газовыпускным устройством при условии, что выделившийся газ не создаст 
опасности из-за токсичности, воспламеняемости, высвободившегося количества и т. п. Если в резуль­
тате обычного разложения веществ может развиться опасное избыточное давление, то должно быть 
предусмотрено газовыпускное устройство.

Газовыпускное устройство должно быть сконструировано таким образом, чтобы для тары в усло­
виях. предусмотренных для ее перевозки, была исключена возможность утечки жидкости и проникно­
вения посторонних веществ.

7.20.2 Требования к конструкции наружной тары, как элемента составной тары из стекла, фарфо­
ра или керамики:

- емкость с наружным стальным барабаном (6РА1): конструкция наружной тары должна соответ­
ствовать требованиям 7.2. Съемное дно. требуемое для тары данного типа, может быть в виде колпака;

- емкость с наружной стальной обрешеткой или ящиком (6РА2): конструкция наружной тары долж­
на соответствовать требованиям 7.14. Наружная тара для емкостей цилиндрической формы должна в 
вертикальном положении возвышаться над емкостью и ее затвором. Если емкость грушевидной формы 
помешена в обрешетку, форма которой соответствует форме емкости, то наружная тара должна быть 
снабжена защитной крышкой (колпаком);

- емкость с наружным алюминиевым барабаном (6РВ1): конструкция наружной тары должна со­
ответствовать требованиям 7.3;

- емкость с наружной алюминиевой обрешеткой или ящиком (6РВ2): конструкция наружной тары 
должна соответствовать требованиям 7.14;

- емкость с наружным ящиком из древесины (6РС): конструкция наружной тары должна соответ­
ствовать требованиям 7.9;

-емкость с наружным барабаном из фанеры (6PD1). конструкция наружной тары должна соот­
ветствовать требованиям 7.6;

- емкость с наружной плетеной корзиной (6PD2): корзина должна быть снабжена защитной крыш­
кой (колпаком) для предотвращения повреэедений емкости.

- емкость с наружным барабаном из фибрового картона (6PG1): конструкция наружной тары долж­
на соответствовать требованиям 7.7;

- емкость с наружным ящиком из фибрового картона (6PG2): конструкция наружной тары должна 
соответствовать требованиям 7.12;

- емкость с наружной тарой из пенопласта или из твердой пластмассы (6РН1 или 6РН2): материа­
лы наружной тары должны соответствовать требованиям 7.13. Наружную тару типа (6РН2) необходимо 
изготавливать из полиэтилена высокой плотности или аналогичного пластмассового материала. Съем­
ная крышка тары данного типа может быть в виде колпака.

7.20.3 Максимальная вместимость составной тары из стекла, фарфора или керамики — 60 л.
7.20.4 Максимальная масса нетто составной тары из стекла, фарфора или керамики — 75 кг.

8 Подготовка тары для опасных грузов к испытаниям

8.1 Общие требования

8.1.1 Испытаниям должна подвергаться тара, подготовленная для перевозки, включая внутрен­
нюю тару комбинированной тары. Внутренние или одиночные емкости или тару, за исключением меш­
ков и тары, предназначенной для цельных изделий, следует заполнять не менее чем на 98 % их мак­
симальной вместимости для жидкостей и не менее чем на 95 % — для твердых веществ. Требования к 
испытаниям тары для опасных грузов приведены в приложении Б.

8.1.2 Мешки необходимо наполнять до максимальной массы, с которой они могут использоваться.
8.1.3 Комбинированная тара, в которой внутренняя тара предназначена для жидкостей и для 

твердых веществ, должна пройти испытания как для жидкостей, так и для твердых веществ. Вещества
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или изделия, которые будут перевозиться в таре, могут быть заменены другими веществами или изде­
лиями. за исключением случаев, когда эта замена может сделать недействительными результаты испы­
таний. Замененное твердое вещество должно иметь те же физические характеристики (массу, размер 
частиц и т. д.). что и вещество, которое будет перевозиться. Для обеспечения требуемой общей массы 
упаковки допускается использование утяжелителей, таких как мешки со свинцовой дробью, или иных 
утяжелителей при условии, что они будут размещены таким образом, чтобы не влиять на результаты 
испытаний.

8.1.4 Если при испытаниях сбрасыванием тары, предназначенной для жидкостей, используется 
другое вещество, то оно должно иметь те же относительную плотность и вязкость, что и вещество, ко­
торое будет перевозиться. Процедура испытания сбрасыванием — по Б.2 (приложение Б). Для такого 
испытания допускается также использовать воду с соблюдением условий, указанных в Б.2.3. Б.2.4 (при­
ложение Б).

8.2 Специальные требования

8.2.1 Тара из бумаги или картона должна быть выдержана в течение не менее 24 ч в тех же 
условиях, в которых будут проводить испытания. Допустимыми являются кратковременные отклонения 
условий хранения в пределах ±5 % без заметного ущерба для воспроизводимости результатов испыта­
ния.

8.2.2 Барабаны и канистры из пластмассы и. в случае необходимости, составная тара (из пласт­
массового материала) должны для проверки их химической совместимости с жидкостями подвергаться 
выдерживанию при температуре окружающей среды в течение не менее 6 мес. Все это время испыту­
емые образцы должны быть наполнены веществами, для перевозки которых они предназначены, или 
стандартными жидкостями (см. 9.1), за исключением веществ, указанных в 8.2.9.

8.2.3 В течение первых и последних 24 ч выдерживания образцы должны быть расположены за­
творами вниз. Однако тару, снабженную вентиляционными клапанами, выдерживают в таком положе­
нии в каждом случае только в течение 5 мин. После выдерживания образцы подвергают испытаниям, 
указанным в Б.2 (приложение Б).

8.2.4 Если прочность внутренних емкостей составной тары из пластмассового материала суще­
ственно не изменяется под воздействием наполнителя*, то химическую совместимость допускается не 
проверять. К существенным изменениям прочности относят:

а) явное охрупчивание;
б) значительное снижение эластичности, если только оно не сопровождается, по меньшей мере, 

пропорциональным ему увеличением растяжения под нагрузкой.
8.2.5 Если характеристики пластмассы установлены с помощью других процедур, то испытание 

на совместимость допускается не проводить. Такие процедуры должны быть эквивалентны испытанию 
на совместимость, указанному в 8.2.2—8.2.4, и должны быть признаны компетентным органом.

П р и м е ч а н и е  —  Для барабанов, канистр и составной тары, изготовленных из полиэтилена, см. также
8.2.6.

8.2.6 Для барабанов и канистр из полиэтилена и. в случае необходимости, для составной тары из 
полиэтилена химическая совместимость с жидкими наполнителями может быть проверена с использо­
ванием стандартных жидкостей (см. 9.1).

8.2.6.1 Стандартные жидкости оказывают разрушающее воздействие на полиэтилен, размягче­
ние в результате разбухания, растрескивание под напряжением, расщепление молекул и комбинации 
данных видов воздействия. Химическая совместимость тары может быть проверена путем выдержива­
ния испытуемых образцов в течение трех недель при 40 °С с использованием веществ, для перевозки 
которых они предназначены, либо с соответствующей(ими) стандартной(ыми) жидкостью(ями). за ис­
ключением веществ, указанных в 8.2.9. Если этой стандартной жидкостью является вода, то выдержи­
вание не требуется.

8.2.7 Выдерживание испытуемых образцов, которые используют при испытании на штабелирова­
ние. не требуется и для стандартных жидкостей, таких как смачивающий раствор и уксусная кислота.

* Наполнитель —  это вещество, помещаемое в тару для последующего транспортирования или проведения 
испытаний данной тары.
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8.2.8 В течение первых и последних 24 ч выдерживания образцы тары должны быть располо­
жены затворами вниз. Однако тару, оборудованную вентиляционным клапаном, выдерживают в таком 
положении в каждом случае только в течение 5 мин. После выдерживания испытуемые образцы под­
вергают испытаниям, указанным в Б.2 {приложение Б).

8.2.9 При применении гидропероксида трет-бутила с содержанием пероксида более 40 % и на­
дуксусных кислот, отнесенных к классу 5.2, испытание на совместимость с использованием стандарт­
ных жидкостей не должно проводиться. Для этих веществ химическая совместимость испытуемых об­
разцов должна быть проверена путем их выдерживания в течение б мес при температуре окружающей 
среды с использованием веществ, для перевозки которых они предназначены.

8.2.10 Результаты испытаний барабанов и канистр из полиэтилена, соответствующих требова­
ниям 8.2.1—8.2.12, могут быть приняты для тары такого же типа конструкции, внутренняя поверхность 
которой обработана фтором.

8.2.11 Для тары из полиэтилена, указанной 8.2.6. которая была испытана в соответствии с тре­
бованиями 8.2.6—8.2.10, в качестве наполнителей могут быть также использованы другие вещества, 
кроме отнесенных к стандартным жидкостям в соответствии с требованиями раздела 9. Данная за­
мена должна основываться на результатах лабораторных испытаний, подтверждающих, что воздей­
ствие таких наполнителей на испытуемые образцы является менее значительным, чем воздействие 
соответствующей(их) стандартной(ых) жидкости(ей).

8.2.12 Если прочность внутренних емкостей составной тары из пластмассового материала суще­
ственно не изменяется под воздействием наполнителя, то химическую совместимость допускается не 
проверять. К существенным изменениям прочности относят:

а) явное охрупчивание;
б) значительное снижение эластичности, если только оно не сопровождается, по меньшей мере, 

пропорциональным ему увеличением растяжения под нагрузкой.

9 Химическая совместимость тары для опасных грузов, изготовленной 
из полиэтилена

9.1 Перечень стандартных жидкостей

Для проверки химической совместимости тары, изготовленной из полиэтилена, используют сле­
дующие стандартные жидкости:

а) смачивающий раствор — для веществ, которые под нагрузкой вызывают очень сильное рас­
трескивание полиэтилена, в частности для всех растворов и препаратов, содержащих смачивающие 
добавки. В данном случае следует использовать 1 %-ный водный раствор алкилбензолсульфоната или 
5 %-ный водный раствор нонилфенолэтоксилата. который до использования в процессе испытаний был 
предварительно выдержан в течение не менее 14 сут при температуре 40 °С. Поверхностное напряже­
ние этого раствора должно составлять от 31 до 35 мН/м при 23 X :

б) уксусная кислота — для веществ и препаратов, которые под нагрузкой вызывают растрескива­
ние полиэтилена, в частности для монокарбоксильных кислот и одновалентных спиртов.

Следует использовать уксусную кислоту концентрацией от 98 % до 100 %;
в) норм-бутилацетат/насыщенный смачивающий раствор норм-бутилацвтата — для веществ и 

препаратов, вызывающих разбухание полиэтилена, сопровождающееся увеличением массы полиэти­
лена. которое может составлять 4 %, и растрескивание под напряжением, в частности для веществ, 
предназначенных для обработки растений, жидких красок и сложных эфиров. При предварительном 
выдерживании в соответствии с 8.2.6 следует использовать норм-бутилацетат концентрацией от 98 % 
до 100 %;

г) смесь углеводородов (уайт-спирит) — для веществ и препаратов, вызывающих разбухание 
полиэтилена, в частности для углеводородов, сложных эфиров и кетонов. В данном случае следует 
использовать смесь углеводородов с температурой кипения от 160 °С до 220 °С, относительной плот­
ностью от 0.78 до 0.80, температурой вспышки более 50 °С и содержанием ароматических веществ от 
16 % до 21 %;

д) азотная кислота — для всех веществ и препаратов, которые оказывают на полиэтилен окис­
ляющее воздействие и вызывают молекулярную деструкцию как 55 %-иая азотная кислота. Следует 
использовать азотную кислоту концентрацией не менее 55 %;
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е) вода — для веществ, которые не оказывают воздействия на полиэтилен ни в одном из случаев, 
приведенных в перечислениях а)—д), в частности для неорганических кислот и щелоков, водных соля­
ных растворов, поливалентных спиртов и органических веществ в водном растворе.

9.2 Проверка химической совместимости полиэтиленовой тары со стандартными
жидкостями, эквивалентными наполнителям

9.2.1 Для тары из полиэтилена, указанной в 8.2.6, химическая совместимость с наполнителя­
ми может быть проверена путем отнесения наполнителей к стандартным жидкостям в соответствии с 
9.2.2—9.27 и с помощью таблицы А.1 (приложение А) при условии, что отдельные типы конструкции 
испытаны с использованием этих стандартных жидкостей в соответствии с требованиями приложения 
Б и 9.2.

Если отнесение наполнителей к стандартным жидкостям невозможно, то химическая совмести­
мость должна быть проверена путем проведения испытаний типа конструкции в соответствии с 8.2 или 
лабораторных испытаний в соответствии с 8.2.11.

П р и м е ч а н и е  — На использование тары для отдельного наполнителя распространяются ограничения, 
предусмотренные в таблице А.1 (приложение А) и в инструкции по упаковке [1] (4.1).

9.2.2 Значения относительной плотности наполнителей не должны превышать значений, которые 
применяются для определения высоты при испытании сбрасыванием по Б.2.3, Б.2.4 (приложение Б) 
или для определения массы при испытании на штабелирование (см. Б.5. приложение Б) с использова­
нием эквивалентной(ых) стандартной(ых) жидкости(ей). Значения давления паров наполнителей при 
температуре 50 °С или 55 ®С не должны превышать значений, которые применяются для определе­
ния давления при испытании гидравлическим давлением (см. Б.4, приложение Б) с использованием 
эквивалентной(ых) стандартной(ых) жидкости(ей).

9.2.3 Если наполнители отнесены к комбинации стандартных жидкостей, испытания должны быть 
проведены для каждого типа стандартной жидкости. Значения соответствующих характеристик напол­
нителей не должны превышать минимальных значений, полученных на основе значений высоты сбра­
сывания. массы при штабелировании и гидравлического давления, применявшихся при испытаниях с 
использованием эквивалентных стандартных жидкостей.

9.2.4 Для отнесения наполнителей к веществам или группам веществ, перечисленным в табли­
це А.1, необходимо предпринять следующие шаги (см. рисунок 1):

а) классифицировать наполнитель в соответствии с процедурами и критериями для определения 
номера ООН и группы упаковки опасного груза, изложенными в [1] (часть 2);

б) если вещество указано в таблице А.1, найти соответствующий номер ООН в таблице А.1 (при­
ложение А):

в) выбрать соответствующую строку для группы упаковки и т. д.. исходя из информации, приве­
денной в графах 2, 3 и 6, если для данного номера ООН имеется несколько позиций. Если сделать это 
невозможно, химическая совместимость должна быть проверена в соответствии с 8.2.2 или 8.2.11 (в 
случае водных растворов см. 9.2.6);

г) если номер ООН и группа упаковки наполнителя, определенные в соответствии с перечисле­
нием а), не указаны в перечне эквивалентов, химическая совместимость должна быть проверена в 
соответствии с 8.2.2 или 8.2.11;

д) применить «Правило для сводных позиций», изложенное в 9.2.7. если оно указано в графе 7 
для выбранной строки;

е) химическая совместимость наполнителя может считаться проверенной с учетом 9.2.1 и 9.2.2, 
если в графе 7 указана эквивалентная стандартная жидкость или комбинация стандартных жидкостей 
и тип конструкции утверхщен для данной(ых) стандартной(ых) жидкости(ей).

9.2.5 Перечень опасных грузов и эквивалентных наполнителей указан в таблице А.1 (приложе­
ние А).

9.2.6 Водные растворы веществ и групп веществ могут быть отнесены к определенной(ым) 
стандартной(ым) жидкости(ям) в соответствии с 9.2.4 или при соблюдении следующих условий:

а) водный раствор может быть отнесен к тому же номеру ООН. что и указанное в перечне веще­
ство. в соответствии с критериями, изложенными в [4] (2.1.3.3);

б) водный раствор не указан конкретно по наименованию в перечне эквивалентов в 9.2.9 и
в) между опасным веществом и содержащейся в растворе водой не происходит химической 

реакции.
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9.2.7 Отнесение к стандартным жидкостям наполнителей, для которых в графе 7 таблицы А.1 
(приложение А) указано «Правило для сводных позиций», возможно при соблюдении следующих усло­
вий (см. рисунок 2):

а) выполняется процедура отнесения к стандартным жидкостям для каждого опасного компонен­
та раствора, смеси или препарата в соответствии с 9.2.4 с учетом условий, предусмотренных в 9.2.2. 
В случае обобщенных позиций допускается не учитывать компоненты, которые, как известно, не ока­
зывают разрушающего воздействия на полиэтилен высокой плотности (например, твердые красители, 
относящиеся к номеру ООН 1263 КРАСКА или МАТЕРИАЛ ЛАКОКРАСОЧНЫЙ);

б) раствор, смесь или препарат не могут быть отнесены к стандартной жидкости, если:
- номер ООН и группа упаковки одного или нескольких из опасных компонентов не указаны в 

перечне эквивалентов (см. приложение А);
- в графе 7 «Стандартная жидкость» таблицы А.1 (приложение А) указано «Правило для сводных 

позиций» для одного или нескольких из компонентов;
-классификационный код. указанный в графе 5 таблицы А.1 (приложение А) для одного или 

нескольких из опасных компонентов, отличается от классификационного кода раствора, сме­
си или препарата (за исключением номера ООН 2059 НИТРОЦЕЛЛЮЛОЗЫ РАСТВОР ЛЕГКО­
ВОСПЛАМЕНЯЮЩИЙСЯ);
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Рисунок 2 — Схема «Правила для сводных позиций»

в) если все опасные компоненты указаны в перечне эквивалентов и их классификационные коды 
соответствуют классификационному коду раствора, смеси или препарата и все опасные компоненты 
отнесены в графе 7 к одной и той же стандартной жидкости или комбинации стандартных жидкостей, 
то химическая совместимость раствора, смеси или препарата может считаться проверенной с учетом 
положений 9.2.1 и 9.2.2;
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г) если все опасные компоненты указаны в перечне эквивалентов и их классификационные коды 
соответствуют классификационному коду раствора, смеси или препарата, но в графе 7 таблицы А.1 
(приложение А) указаны разные стандартные жидкости, то химическая совместимость может считать­
ся проверенной с учетом положений 9.2.1 и 9.2.2 только для следующих комбинаций стандартных 
жидкостей:

- вода'55 %-ная азотная кислота, за исключением неорганических кислот с классификационным 
кодом С1, которые отнесены к стандартной жидкости «вода»;

- вода/смачивающий раствор;
- вода'уксусная кислота;
- вода/смесь углеводородов;
- вода/н-бутилацетат — м-бутилацетат — насыщенный смачивающий раствор,
д) в соответствии с требованиями настоящего стандарта химическая совместимость не считается 

проверенной для других комбинаций стандартных жидкостей, помимо тех. которые указаны в перечис­
лении г), и для всех случаев, указанных в перечислении б). В этих случаях химическая совместимость 
должна быть проверена другим способом (см. 9.2.4. перечисление г).

9.2.8 Приемлемые комбинации стандартных жидкостей:
- вода/азотная кислота (55 %), за исключением неорганических кислот с классификационным ко­

дом С1, которые отнесены к стандартной жидкости «вода»;
- вода/смачивающий раствор;
- вода'уксусная кислота:
- вода/смесь углеводородов;
- вода/н-бутилацетат — н-бутилацетат — насыщенный смачивающий раствор.
9.2.9 В таблице А.1 (приложение А) опасные вещества приведены в порядке номеров ООН. Как 

правило, в каждой строке указано одно опасное вещество, одна одиночная позиция или одна сводная 
позиция, которой присвоен отдельный номер ООН. Однако для одного и того же номера ООН могут 
быть применены несколько последовательно расположенных строк, если вещества, относящиеся к од­
ному и тому же номеру ООН. имеют разные наименования (например, отдельные изомеры из группы 
веществ), разные физические и химические свойства и/или предписанные для них разные условия 
перевозки. В таких случаях одиночная позиция или сводная позиция в рамках данной группы упаковки 
указывается в последней из последовательно расположенных строк. Графы 1—3 таблицы А.1 (при­
ложение А) используют для идентификации вещества при проверке химической совместимости. В по­
следней графе указывают стандартную(ые) жидкость(и). к которой(ым) может быть отнесено соответ­
ствующее вещество.

10 Маркировка тары для опасных грузов

10.1 Требования к маркировке тары для опасных грузов

10.1.1 Маркировочные знаки указывают, что тара, на которую они нанесены, соответствует типу 
конструкции, успешно прошедшему испытания, и отвечает требованиям настоящего стандарта, отно­
сящимся к изготовлению этой тары. Наличие маркировочных знаков еще не свидетельствует о том. что 
данная тара может быть использована для любого вещества. Тип тары (например, стальной барабан), 
ее максимальная вместимость и/или масса и любые специальные требования, изложенные в [1] (часть 
3). указываются конкретно для каждого вещества.

10.1.2 Маркировочные знаки необходимы для изготовителей тары, лиц, занимающихся ее вос­
становлением, пользователей, перевозчиков и контролирующих органов. Нанесенные на новую тару 
первоначальные маркировочные знаки указывают на тип тары и соответствие требованиям к эксплуа­
тационным качествам.

10.1.3 Маркировочные знаки не всегда содержат полную информацию об испытательных уровнях 
проведенных испытаний и т. л., при необходимости применяют данные свидетельств об испытании, 
протоколов испытаний или реестра испытанной тары (например, тара с маркировочным знаком «X» или 
«У» может использоваться для веществ, которым установлена группа упаковки, назначаемая грузам с 
более низкой степенью опасности).

10.1.4 Каждая единица тары, предназначенная для использования в соответствии с требовани­
ями настоящего стандарта, должна иметь в соответствующем месте долговечную (должна оставаться 
различимой как минимум в течение установленного срока службы тары) и разборчивую маркировку
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размером, позволяющим ее ясно различать. Упаковки массой брутто более 30 кг должны иметь марки­
ровку или ее копию на верхней части или на боковой стороне. Буквы, цифры и символы должны иметь 
высоту не менее 12 мм. Маркировка тары вместимостью 30 л или 30 кг или менее должна иметь высоту 
символов не менее 6 мм. Маркировка тары вместимостью 5 л или 5 кг или менее должна быть сораз­
мерна таре.

10.1.5 Маркировка о соответствии тары требованиям настоящего стандарта должна содержать:
а) символ Организации Объединенных Наций, представленный на рисунке 3. Применение ука­

занного символа для других целей не допускается. При маркировании металлической тары штампом 
допускается наносить прописные буквы «UN» и не наносить окружность.

б) код типа тары в соответствии с таблицей 1,
в) латинские буквы, обозначающие группу упаковки, которой соответствует тара или упаковка:
X — для групп упаковки I, II, III;
Y — для групп упаковки II, III;
Z — только для группы упаковки III;
г) на таре, предназначенной:
-для жидких опасных грузов — значение плотности, если оно более (1.2 ± 0.1) г/см3, и значение 

гидравлического давления. кПа, ±10 кПа. при которых испытана тара:
- для твердых веществ и на комбинированной таре — значение максимальной массы брутто, кг. и 

букву «S»;
д) две последние цифры года изготовления тары. На таре типов 1Н и ЗН надлежит также указы­

вать месяц изготовления, который можно проставлять отдельно от остальных маркировочных знаков. С 
этой целью можно использовать способ нанесения, представленный на рисунке 4.

'  В данном месте могут быть указаны две последние цифры года изготовления. В этом случае цифры года 
на маркировочном знаке утверждения типа и во внутреннем круге циферблата должны быть идентичными.

П р и м е ч а н и е  — Приемлемыми являются также и другие способы передачи требуемой информации в 
долговечной, видимой и разборчивой форме;

е) сокращенное наименование государства, разрешившего нанесение маркировки (для Россий­
ской Федерации — «RUS»);

ж) обозначение настоящего стандарта: 
и) наименование изготовителя.

Рисунок 3 — Символ Организации Объединенных Наций

Рисунок 4 — Рекомендуемый способ нанесения года и месяца изготовления тары
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10.1.5.1 Восстановленная тара в дополнение к маркировке, указанной в 10.1.5, должна 
содержать:

а) сокращенное наименование государства, на территории которого проводилось восстановле­
ние: наименование предприятия, проводившего восстановление (сокращенное или кодовое), если вос­
становление проведено предприятием, не являвшимся изготовителем тары;

б) год восстановления тары (две последние цифры): буква «R». если тара подвергалась 
восстановлению;

в) буква «L». если тара подвергалась испытанию на герметичность.
10.1.6 Помимо долговечной маркировки, указанной в 10.1.4, каждый новый металлический ба­

рабан вместимостью более 100 л должен иметь на нижнем дне постоянную (например, выдавленную) 
маркировку, указанную в 10.1.5. перечисления а)—д). с указанием номинальной толщины, которая не 
должна быть менее толщины металла, из которого изготовлен корпус (в мм. с точностью до 0.1 мм). 
Если номинальная толщина верхнего и нижнего дна металлического барабана менее толщины корпуса, 
то номинальную толщину верхнего дна корпуса и нижнего дна следует указывать на нижнем дне в виде 
постоянной маркировки (например, выдавленной), например: «1.0-1,2-1,0» или «0.9-1.0-1,0». Элементы 
маркировки, указанные в 10.1.5, перечисления е) и и), не должны наноситься в виде постоянной марки­
ровки. за исключением случая, предусмотренного в 10.1.9.

10.1.7 Каждая единица тары, кроме тары, описанной в 10.1.6. подлежащая восстановлению, 
должна иметь постоянную маркировку, указанную в 10.1.5. перечисления а)—д). Маркировка считается 
постоянной, если она способна сохраниться в процессе восстановления тары (она может быть, напри­
мер. выдавлена). Для тары, за исключением металлических барабанов вместимостью более 100 л, 
эта постоянная маркировка может заменять соответствующую долговечную маркировку, описанную в 
10.1.4.

10.1.8 Маркировка на восстановленных металлических барабанах, если не изменен тип тары и не 
заменены или не удалены неотъемлемые структурные элементы, не обязательно должна быть посто­
янной. В остальных случаях на верхнем дне или на корпусе восстановленного металлического бараба­
на должны быть нанесены в виде постоянной маркировки (например, выдавлены) элементы, указанные 
в 10.1.5. перечисления а)—д).

10.1.9 Металлические барабаны многократного использования, изготовленные из таких матери­
алов. как. например нержавеющая сталь, могут иметь постоянную маркировку (например, выдавлен­
ную). указанную в 10.1.5, перечисления е)—и).

10.1.10 Тара, изготовленная из пластмассы, используемой повторно (см. 3.7), маркируется симво­
лом «REC». Эта маркировка наносится рядом с маркировочным знаком, описанным в 10.1.5.

10.1.11 Маркировку следует наносить в последовательности, указанной в 10.1.5, перечисления 
а)—в). Каждый из элементов маркировки в 10.1.5.1, перечисления а)—в) должен быть отделен от дру­
гих элементов косой чертой или пробелом для того, чтобы быть легко идентифицируемым. Примеры 
маркировки приведены в 10.2. Любая дополнительная маркировка, разрешенная компетентным орга­
ном. не должна препятствовать идентификации элементов маркировки согласно 10.1.

10.1.12 Если после восстановления тары нанесенная маркировка, предусмотренная в 10.1.5, 
перечисления а)—г), уже не видна на верхнем дне или боковой стороне металлического барабана, то 
предприятие, производившее восстановление тары, должно нанести маркировку долговечным спосо­
бом перед элементами маркировки, предусмотренной в 10.1.5, перечисления а)—в). Данная маркиров­
ка не должна указывать на более высокие эксплуатационные характеристики, чем те. которыми был 
маркирован первоначальный тип конструкции.

10.2 Примеры маркировки тары для опасных грузов

10.2.1 Примеры маркировки новой тары:

4G/Y14&SjX)2

RUSi'GOST 26319/ABCDE/CNIIMF 19.9999

Согласно 10.1.5 а)—д) Для нового ящика из картона
Согласно 10.1.5 е), ж), и)

1A1/Y1.4/150/98

RUS/GOST 26319/ABCDEj'CNIIMF19.9999

Согласно 10.1.5 а)—д) Для нового стального бара­
бана. предназначенного для 

Согласно 10.1.5е). ж), и) ЖИДКостей
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1A2/Y150/S/01
RUS/GOST 2631 9/ABCDE/CNIIMF 19.9999

Согласно 10.1.5 а)—д) 
Согласно 10.1.5 в), ж), и)

Для нового стального бара­
бана. предназначенного для 
твердых веществ, или вну­
тренней тары

4HW/Y136/S/98
RUS/ GOST 26319'ABCDE/CNIIMF 19.9999

Согласно 10.1.5 а}—д) 
Согласно 10.1.5 е).ж). и)

Для нового пластмассового 
ящика с характеристиками, 
равноценными указанным в 
коде тары

1A2/Y/100/01
RUS/GOST 26319/ABCDE,'CNIIMF19.9999

Согласно 10.1.5 а}—д) 
Согласно 10.1.5 в), ж), и)

Для восстановленного сталь­
ного барабана, предназна­
ченного для жидкостей с от­
носительной плотностью, не 
превышающей 1,2

П р и м е ч а н и е  — Для жидкостей нанесение маркировки относительной плотности, не превышающей 1.2. 
не является обязательным; см. 10.1.5. перечисление г).

10.2.2 Примеры маркировки восстановленной тары;

1A1/Y1.4/150/97 Согласно 10.1.5 a)—д)
RUS/GOST 26319/ABCDE,'01 RL Согласно 10.1.5 ж); 10.

1A2/Y150/S/99 Согласно 10.1.5 а}—д)
RUS/ GOST 26319/ABCDE Согласно 10.1.5 ж); 10.
RUS/EDCBA/00 R

10.2.3 Пример маркировки аварийной тары;

1A2T/Y300/S/01 
RUS/GOST 26319/ABCDE

Согласно 10.1.5 а}—д} 
Согласно 10.1.5 в), ж), и)

П р и м е ч а н и е  — Маркировку допускается наносить в одну или несколько строк при условии соблюдения 
надлежащей последовательности.
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Приложение А 
(обязательное)

Перечень опасных грузов и эквивалентных наполнителей

Перечень опасных грузов и эквивалентных наполнителей приведен в таблице А.1.
а) Графа 1 «Номер ООН»
В данной графе указан номер ООН:
- опасного вещества, если этому веществу присвоен собственный отдельный номер ООН;
- сводной позиции, к которой отнесены опасные вещества, не указанные по наименованию, в соответствии с 

критериями «Схемы принятия решения» [1] (часть 2).
б) Графа 2 «Надлежащее отгрузочное наименование или техническое наименование» [1]
В данной графе указано наименование вещества, наименование одиночной позиции, которое гложет охва­

тывать различные изомеры, или наименование сводной позиции. Указанное наименование может отличаться от 
Применимого надлежащего отгрузочного наименования.

в) Графа 3 «Описание»
В данной графе содержится описание, уточняющее сферу охвата соответствующей позиции в тех случаях, 

когда классификация, условия перевозки и/или химическая совместимость вещества могут варьироваться.
г) Графа 4 «Класс»
В данной графе указан номер класса, охватывающего данное опасное вещество. Этот номер класса присва­

ивается в соответствии с процедурами и критериями, изложенными в [1] (часть 2).
д) Графа 5 «Классификационный код»
В данной графе указан классификационный код. присвоенный опасному веществу в соответствии с процеду­

рами и критериями, изложенными в (1) (часть 2).
е) Графа 6 «Группа упаковки»
В данной графе указан(ы) номер<а) группы упаковки (I. II или III), присвоенный(ые) данному опасному веще­

ству. Некоторые вещества не отнесены к группам упаковки.
ж) Графа 7 «Стандартная жидкость»
В данной графе указана в качестве эквивалента стандартная жидкость или комбинация стандартных жидко­

стей. к которым может быть отнесено данное вещество, или содержится ссылка на правило для сводных позиций.
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Приложение Б 
(обязательное)

Требования к испытаниям тары для опасных грузов

Б.1 Общие требования
Б.1.1 Тару следует испытывать в соответствии с программой обеспечения качества, одобренной компетент­

ным органом. Испытания образцов тары каждого проектного типа для конкретных видов продукции следует прово­
дить в соответствии с таблицей Б.1.

Б.1.2 Серийные образцы тары испытывают в соответствии с требованиями нормативных документов и тех­
нической документации.

Т а б л и ц а  Б.1

Вия или тип тары
Вид испытания

сбрасыва­
нием

на герметич 
иость

г и д р а в л и ч е с к и м
давлением

на штабели­
рование

Алюминиевые, стальные пластмассовые бараба­
ны. фляги + +* +* ♦

Барабаны из фанеры и фибрового картона + - - ♦

Стальные и пластмассовые канистры + +* +* ♦

Ящики + - - +

Мешки + - - -

Составная тара + +* +' +

* Проводят испытания тары, предназначенной для жидкостей.

П р и м е ч а н и я
1 Знак «+» означает, что испытания проводят, знак «-» — не проводят.
2 Нормы показателей качества тары устанавливают в соответствии с группой упаковки, для которой об­

разец проектного типа выдержал испытание.
3 Испытания комбинированной тары допускается не проводить при соблюдении следующих условий:
- в наружной таре объединены различные типы внутренней тары, прошедшие испытания в той же наруж­

ной таре:
- в наружной таре размещено меньшее (по сравнению с первоначально испытанным) количество внутрен­

ней тары с применением прокладочного материала, предотвращающего ее смещение;
- в наружной таре размещена внутренняя тара равного или меньшего размера по сравнению с первона­

чально испытанной при условии, что и внутренняя тара имеет такую же конструкцию и форму;
- материал внутренней тары обладает равной или большей прочностью при сбрасывании и 

штабелировании;
- внутренняя тара имеет отверстия равного или меньшего размера, а их укупорка (крышка, пробка) имеет 

одинаковую конструкцию;
- для заполнения пустот и предотвращения смещения внутренней тары применяют достаточное количе­

ство прокладочного материала.
4 Для комбинированной тары проводят комплекс испытаний, предписанный для наружной тары совмест­

но с внутренней тарой. При проведении испытаний тара должна содержать в себе внутреннюю тару. Класси­
фикацию комбинированной тары осуществляют по наружной таре; для внутренней тары, предназначенной для 
жидкостей, перемещаемых воздушным транспорто».», проводят испытания no [3].

Б. 1.3 Испытаниям подвергают тару, заполненную продукцией, для которой она предназначена. Допускается 
заполнять тару габаритно-массовым эквивалентом, имеющим физические свойства, аналогичные свойствам упа­
ковываемого продукта. Тару для жидкостей допускается заполнять водой или водой с антифризом.

Б.2 Испытание сбрасыванием
Б.2.1 Температура тары из пластмассовых материалов (кроме ящиков из полистирола и мешков) и содер­

жащейся в ней продукции при испытании сбрасыванием должна соответствовать указанной в нормативных доку-
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ментах и технической документации на конкретные виды тары или упаковываемой продукции. Если в нормативных 
документах и технической документации нет других указаний, то температуру принимают не выше минус 18 *С . 

Б.2.2 Испытание сбрасыванием проводят по ГОСТ 18425. Циклы испытания приведены в таблице Б.2.

Т а б л и ц а  Б.2

Вид. тип или категория тары Количество испытуемых 
образцов Положение сбрасывания

Стальные барабаны 
Алюминиевые барабаны 
Металлические барабаны. кроме 
стальных или алюминиевых 
Стальные канистры 
Алюминиевые канистры 
Барабаны из фанеры 
Барабаны из фибрового картона 
Барабаны и канистры из пластмассы 
Составная тара в форме барабана

Шесть (три на каждое 
сбрасывание)

Первое сбрасывание (три образца): образец 
должен по диагонали упасть на ударную пло­
щадку утором или. если он не имеет утора, 
кольцевым швом или кромкой.
Второе сбрасывание (три оставшихся образ­
ца): образец должен упасть на ударную пло­
щадку наименее прочной частью, которая не 
была испытана при первом сбрасывании, на­
пример. затвором или. для некоторых цилин­
дрических барабанов, продольным сварным 
швом корпуса

Ящики из естественной древесины
Ящики из фанеры
Ящики из древесного материала
Ящики из фибрового картона
Ящики из пластмассы
Стальные или алюминиевые ящики
Составная тара в форме ящика

Пять (по одному на 
каждое сбрасывание)

Первое сбрасывание — плашмя на дно. 
Второв сбрасывание — плашмя на верх. 
Третье сбрасывание — плашмя на боковую 
стенку.
Четвертое сбрасывание — плашмя на торце­
вую стенку.
Пятое сбрасывание —  на угол

Мешки однослойные с боковым швом 
(все типы)

Три (три сбрасывания 
каждого мешка)

Первое сбрасывание — плашмя на широкую 
сторону.
Второв сбрасывание —  плашмя на узкую сто­
рону.
Третье сбрасывание — на дно мешка

Мешки однослойные без бокового шва 
или многослойные (все типы)

Три (два сбрасывания 
каждого мешка)

Первое сбрасывание — плашмя на широкую 
сторону.
Второв сбрасывание — на дно мешка

Б.2.3 Высота сбрасывания тары, предназначенной для жидкостей с плотностью р более 1,2 г/см3, при за­
мене жидкости водой (или водой с добавлением антифриза) должна быть не менее:

- 1,5р, м — для группы упаковки I:
- 1 ,0р. м — для группы упаковки II:
- 0.67р. м —  для группы упаковки III.
Б.2.4 Высота сбрасывания тары, предназначенной дпя твердых веществ или жидкостей с плотностью р не 

более 1.2 г/см3, а также при замене жидкостей водой должна быть не менее:
- 1.8 м — для группы упаковки I;
-1.2 м — для группы упаковки II;
- 0.8 м — для группы упаковки III.
Б.2.5 При проведении испытания после установления равновесия между внутренним и внешним давлением 

каждая тара, содержащая жидкость, должна быть герметичной, за исключением емкостей комбинированной тары, 
для которой уравновешивать давление не требуется.

Б.2.6 Когда тара, предназначенная для твердых веществ, подвергается испытанию на сбрасывание и ударя­
ется об испытательную площадку своей верхней частью, считается, что образец успешно выдержал испытание в 
том случае, если содержимое полностью осталось во внутренней таре или внутренней емкости (например, мешке 
из полимерного материала), даже если затвор, сохраняя свою удерживающую функцию, уже не является непро­
ницаемым для вещества.

Б.2.7 Тара, кроме внутренней тары составной или комбинированной тары, не должна иметь повреждений, 
способных отрицательно повлиять на безопасность перевозки. Внутренние емкости, внутренняя тара или из­
делия должны оставаться внутри наружной тары, и не должно происходить утечки наполняющего вещества из 
внутренней(их) емкости(ей) или внутренней тары.

Б.2.8 Наружный слой мешка и наружная тара не должны иметь повреждений, способных отрицательно по­
влиять на безопасность перевозки.
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Б.2.9 Незначительная утечка вещества через затвор наружу при ударе не считается несоответствием требо­
ваниям к качеству тары при условии, что не происходит дальнейшей утечки.

Б.2.10 Тара для грузов класса 1 не должна иметь разрывов, которые могут привести к утечке или выпадению 
взрывчатых веществ или взрывчатых изделий из наружной тары.

Б.З Испытание на герметичность
Б.3.1 Испытанию на герметичность подвергают каждую единицу тары, предназначенную для жидкостей. Это 

испытание проводят после изготовления или восстановления тары.
Б.3.2 Испытания тары на герметичность проводят сжатым воздухом (газом) при избыточном давлении, не 

менее:
- 30 кПа — для группы упаковки I;
- 20 кПа — для групп упаковки II и III.
Б.3.3 Если испытание проводят при погружении образца тары в жидкость, то давление воздуха (газа) должно 

быть увеличено на величину гидростатического давления жидкости в нижней части погружаемого образца. Вну­
тренняя тара комбинированной тары может подвергаться испытанию без наружной, если это не влияет на резуль­
таты испытания. Испытанию подвергают три образца проектного типа тары каждого изготовителя (см. Б.3.1).

Б.3.4 Критерий прохождения испытания — отсутствие утечки.

Б.4 Испытание гидравлическим давлением
Б.4.1 Испытания тары гидравлическим давлением проводят в соответствии с требованиями нормативных 

документов и технической документации на конкретные виды тары. Испытательное давление Р„ должно быть не 
менее рассчитанного по одной из формул:

Б.4.2 Независимо от результатов расчета по формулам (Б.1). (Б.2) испытательное давление должно быть не 
менее:

- 250 кПа — для группы упаковки I;
- 100 кПа — для групп упаковки II и III.
Б.4.3 Испытанию подвергают три образца каждого проектного типа тары каждого изготовителя.
Б.4.4 Критерий прохождения испытания — отсутствие утечки.

Б.5 Испытание на штабелирование
Б.5.1 Высота штабеля при испытании образцов тары должна быть не менее 3 м. Испытанию подвергают по 

три образца каждого проектного типа тары.
Б.5.2 Для проведения испытания наполненный образец тары помещают на гладкую горизонтальную пло­

щадку и сверху устанавливают груз, используя один из трех методов (1—3). приведенных в Б.5.2.1—Б.5.2.3. или 
помещают наполненный образец на нижнюю плиту пресса, опускают на него верхнюю плиту и осуществляют его 
нагружение (метод 4. см. Б.5.2.4). Методы испытаний на штабелирование при статической нагрузке приведены 
также в ГОСТ ISO 2234.

Б.5.2.1 Метод 1
Испытывают наполненный образец тары, на который установлен штабель, образованный из одинаковых 

образцов тары. Образцы устанавливают друг на друга в положении, в котором данный вид тары эксплуатируется. 
Количество образцов должно быть таким, чтобы их общая масса составляла необходимую нагрузку.

Б.5.2.2 Метод 2
Испытывают наполненный образец тары, установленный на горизонтальную площадку, в положении, в кото­

ром данный вид тары эксплуатируется. На образец устанавливают грузовую платформу с грузом, при этом груз и 
платформа свободно принимают положение равновесия на образце. Груз и платформа могут представлять одно 
целое.

Б.5.2.3 Метод 3
Испытывают наполненный образец тары, установленный на горизонтальную площадку, аналогично мето­

ду 2. На образец устанавливают грузовую платформу и груз, при этом нижняя поверхность грузовой платформы в 
течение всего испытания должна сохранять горизонтальное положение вместе с фузом при ее движении по вер­
тикальным направляющим.

Б.5.2.4 Метод 4
Испытывают наполненный образец тары, установленный на нижнюю плиту пресса, в заданном положении. 

Образец нагружают путем относительного движения плит до получения заданной нагрузки. Допускается при не­
обходимости над и/или под образцом помещать профильные элементы для воспроизведения специфических ус­
ловий нагружения тары, уложенной в штабель, в соответствии с требованиями, предусмотренными в стандартах 
(технических условиях) на конкретные виды тары.

Ри =1.75Р50-  100: 

Ри = 1,5Яб5-1 0 0 .

(Б.1)
(Б.2)
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Б.5.3 При испытании по методам 2 и 3 на образец тары устанавливают грузовую платформу и груз так. чтобы 
центр тяжести их обшей массы находился на одной вертикальной прямой с геометрическим центром верхней по­
верхности образца. Нагружение образца необходимо проводить без толчков и ударов.

Б.5.4 При испытании образцов тары на штабелирование значение общей массы груза (или грузовой плат­
формы с грузом) или значение нагрузки при испытании с применением пресса должно соответствовать значениям, 
приведенным в стандартах (технических условиях) на конкретные виды тары. Отклонение от общей массы груза 
не должно превышать 2 % указанного значения.

Б.5.5 Нагруженный образец выдерживают в течение времени, установленного в стандартах (технических ус­
ловиях) на конкретные виды тары. Если в стандартах (технических условиях) на конкретные виды тары не указана 
продолжительность испытания, то нагруженный образец выдерживают в течение 24 ч.

Б.5.6 Испытания прекращают, если образец разрушился, потерял устойчивость или получил повреждение, 
влияющее на сохранность продукции. Образец считают выдержавшим испытание, если ни у одного из образцов не 
обнаружено утечки. При испытании составной или комбинированной тары из внутренней емкости или внутренней 
тары не должно происходить утечки содержащегося в них вещества. Ни один из испытуемых образцов не должен 
иметь признаков повреждения, которое могло бы отрицательно повлиять на безопасность перевозки, или призна­
ков деформации, которая могла бы снизить его прочность или вызвать неустойчивость в штабелях упаковок. Перед 
оценкой результатов испытания тара из пластмассы должна охлаждаться до температуры окружающей среды.

Б.5.7 Испытание на штабелирование полимерной тары проводят в течение 28 сут при температуре не ниже
40 *С.

Б.6 Результаты испытаний образцов тары для опасных грузов
Б.6.1 Результаты испытаний образцов тары оформляют протоколом испытаний. Экземпляр протокола испы­

таний должен быть представлен компетентному органу. Протокол должен содержать следующие сведения:
а) наименование и адрес организации, проводившей испытания;
б) наименование и адрес заявителя (где применимо);
в) однозначно определяемый идентификационный номер протокола испытаний;
г) дата оформления протокола испытаний;
д) наименование и адрес организации — изготовителя тары;
е) описание типа конструкции тары (например, размеры, материалы, затворы, толщина и т. п.), включая 

способ изготовления (например, формование выдуеом), которое может включать чертеж(и) и/или фотографию(и);
ж) максимальная вместимость и/или максимальная масса брутто;
и) характеристики содержимого, использовавшегося при испытаниях, такие как вязкость и относительная 

плотность для жидкостей и размер частиц для твердых веществ;
к) описание испытаний и результаты испытаний:
л) подпись с указанием инициалов, фамилии и должности подписавшего документ лица.
Протокол испытаний должен содержать заявление о том. что тара, подготовленная в виде, предъявляемом к 

перевозке, была испытана согласно соответствующим требованиям настоящего стандарта, и в случав использова­
ния иных способов загрузки или иных компонентов тары сведения протокола не могут применяться.
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